
“舊約是給我們的至高無上的盟約，它是基督親自確認        
的⋯⋯救贖者視為不可或缺的書卷，必然也是得贖者所不可或
缺的。”∼史密夫教授

壹．“舊約”──名目
駛進研讀舊約的浩瀚海洋，甚至研讀較

小範圍的一卷書之前，概略地介紹一些有關
我們稱為“舊約”的聖書的資料，實在很有
用處。

“約”字譯自希伯來文b e r î t h 1
。在

新約聖經裏，英文字covenant和testament
（中文同譯作“約”）譯自同一個希臘字
diathēkē。就聖經的命題而言，covenant的意
思似乎更為可取，因為聖經包含神與祂子民
的條約、盟約和誓約的意思。

舊約（Old Testament或 Covenant），是
相對“新”約而命名，雖然“較舊的約”似
乎更貼切，因為對某些人而言，“舊”含有
不值得學習的意思。持這種看法，無論從屬
靈、歷史或文化角度，都是極大的錯誤，新
舊約聖經都是神的默示，因此對所有基督徒
都是有益的。基督裏的信徒常翻閱聖經中特
別論到我們的主和教會，並祂期望信徒怎樣
生活的部分之外，也不可忽略舊約對信徒的
成長完備的重要。

奧古斯丁巧妙地道出新舊兩約之間的關
係：

新約在舊約中隱藏，

舊約在新約中揭示。2

貳．舊約正典
正典（希臘文為kanōn）一詞指量度或

評估事物的“準則”。舊約正典是古時以色
列的屬靈領袖視為神默示的書卷集，故此
具備權威。我們怎樣知道這些書卷應該列入
正典呢？怎樣知道三十九卷書都應放進正典
裏呢？由於早期還有其它的宗教著作（異端
的也有），我們怎樣確定這些書卷是正確的
呢？

一般的說法是，猶太議會在第一世紀末
擬定正典的名單。其實，書卷寫成時已經是
正典。敬虔而具辨識眼光的猶太人，從開始
就認出默示的經卷。然而，有一段時間，一
些教會對其中書卷（如以斯帖記、傳道書、
雅歌等）曾有爭議。

猶太人把舊約分為三個部分：妥拉、先
知書（前先知書和後先知書）和著作。3

至於為何把各書卷歸入某個類別，有好
幾個論點；例如但以理書是預言，然而但以
理書列入著作類，而並非先知書。自由派的
一般看法是：但以理成書的日期太晚，不能
列入第二部分。換句話說，學者認為但以理
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寫但以理書的時候，第二部分已經“結束”
（參看但以理書簡介）。保守派的看法卻認
為但以理不是正式任先知之職，而是神所用
的代言人，為神寫下預言，所以他們把但以
理書列入第三部分。安格博士認為舊約分為
三部分，是基於作者的職位4

：

（我們相信）這是保守派且是正確的
看法。舊約成書的目的必然是要被視為
神聖和具權威的。因此，舊約出現的時
候，已經蓋上正典的印鑑。分為三個部
分是按作者的職位和地位而定，並非基
於啟示的程度、內容的差異或年代來劃
分。5

議會正式承認正典，實際上是確立多年
來已普遍接納的書卷。議會不是受默示去擬
定書卷的名單，而是擬定神所默示的書卷的
名單。

對基督徒來說，更重要的是主常常親自
引用希伯來文舊約中的各部分書卷，並且視
這三部分書卷為權威的書卷。參看路加福音
二十四章27和44節及評註4。再者，基督從來
沒有引述過所謂偽經的記載。

叁．偽經
希臘東正教、羅馬天主教和基督教的聖

經學者都贊同新約二十七卷書具正典地位，
排列的次序大致6相同，同樣分為二百六十
章。然而對於舊約的立場卻較為不一致。

基督徒和猶太人都贊同舊約的記載，
但希臘東正教和羅馬天主教 7卻接納另一
些猶太歷史書卷和詩篇，他們稱之為“次
經”（deuterocanonical希臘文解作第二的正
典），而基督徒和猶太人卻稱之為“偽經”
（apocryphal希臘文解作“隱藏的”8）。

現在的中文聖經和合本及其它正確的
基督教版本聖經9中的三十九卷舊約書卷，
內容與希伯來文聖經中的二十四卷書完全一
致。書卷數目不一樣，是因為猶太版本把一
些書卷結合起來。例如撒母耳記上下、列

王紀上下和歷代志上下這六卷書被歸為三卷
書，而名為“十二書卷”（The Book of the 
Twelve）的小先知書只當作一卷書而已。

猶太人還寫了許多宗教的書卷，而且
多不以希伯來文書寫；這些書卷並非神所默
示，也不具備權威。某些書卷如麥加比前後
書（1 and 2 Maccabees）對新舊約中間的時代
歷史很有價值。其它如 Bel and the Dragon，
閱讀這類書卷時要分辨其非正典的地位。

最 有 價 值 的 猶 太 書 卷 就 是 偽 經
（Pseudepigrapha希臘文解作“假的著作），
較出色的便是外經（Apocrypha）。  

古時也有猶太人和基督徒，特別是埃及
的諾斯底派信徒，接受這些書卷為正典。他
們接受的正典包括其它更多的書卷。

羅馬主教大馬色斯要求耶柔米把外經
譯成拉丁文時，耶柔米在抗議的心情下遵
從了。他深諳希伯來文經卷，知道外經並非
猶太正典中可信的部分。雖然耶柔米知道外
經（最多）具次一等的地位，他仍然為拉丁
文聖經翻譯了這些書卷。到今天，羅馬天主
教版本聖經如新美國譯本（New American 
Bible）和耶路撒冷聖經（Jerusalem Bible）
都包括這些書卷，而基督教合一運動下的聖
經，如新英語聖經（New English Bible）、
修訂版英語聖經（Revised English Bible）和
新修訂標準本聖經（New Revised Standard 
Version），也有外經包括在內。

事實上，羅馬天主教到了反宗教改革時
期（1500年期間）10

，才正式承認外經的正
典地位。梵帝岡這樣做，因為他們從外經中
找到一些其所主張的教訓，如為死人祈禱。
其實外經主要是猶太人的文學和歷史，與基
督教教義並不直接扯上關係。雖然外經不是
神的默示，但從文化和歷史角度看，某些書
卷仍然值得一看，不過信徒當先掌握神默示
的希伯來文正典，才去閱讀外經。

肆．作者
舊約聖經的作者就是聖靈。祂感動摩
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西、以斯拉、以賽亞，還有許多不知名的
作者按着祂的指引書寫。了解舊約的寫成，
最佳而又最正確的是雙重作者的概念。舊約
不是部分由人寫、部分由神寫，而是全然由
人，同時又完全由神寫成。神的工作使人的
工作不犯錯。於是，這些手稿便成為無瑕無
疵的書卷。

成書的聖經就如我們的主耶穌基督這活
道，具有雙重特質。耶穌基督不是一半人、
一半神（象希臘神話中的人物那樣），祂全
然是人，同時又全然是神。神性使祂的人性
在任何情況下都不能犯錯，也不能犯罪。

伍．日期
新約聖經用了半個世紀寫成（約在主後

50至100年），但舊約聖經卻至少用了一千年
來完成（約在主前1400至400年）11

。首先寫
成的書卷不是摩西五經（約主前1400年），
便是約伯記（成書日期不詳，但從內容看，
是在律法頒佈前寫成的）。

其它的書卷分別在被擄之前寫成（約主
前600年），如約書亞記至撒母耳記；被擄期
間寫成（如耶利米哀歌和以西結書）；被擄
之後寫成，如歷代志上下、哈該書、撒迦利
亞書和瑪拉基書（約主前400年）。

陸．內容
根據基督教聖經排列的次序，舊約聖經

簡述如下：

摩西五經
創世記至申命記

歷史書12

約書亞記至以斯帖記
詩歌

約伯記至雅歌
先知書

以賽亞書至瑪拉基書

關於舊約這四個部分的簡介，可從本書
的各書卷中找到。

信徒只要掌握好這些書卷，連同新約稍
後更全面的啟示，就能夠“成全完備，預備
行各樣的善事”。

我們祈求神，讓這套聖經註釋大大幫助
眾信徒，裝備他們行各樣的善事。

柒．語言
1.  希伯來文

除了某些部分用亞蘭文（Aramaic）──
與閃族 13 語（Semitic）相關的語  言──書寫，
舊約主要是用希伯來文寫述成書。

信徒對於神採用全然合適的語言來記載
這部分早期的祂的話不感驚奇。這種語言富
表達力，色彩豐富，多用成語，組織緊密，
合乎寫述舊約默示的記述文、詩歌和律法。
雖然希伯來文是其中一種古代語言，但它是
唯一的古代語言，（簡直是神蹟）復興成為
以色列國的現代14日常用語。

希伯來文由右至左書寫，以前只寫輔
音。閱讀的人運用自己的語言知識，把元音
加上去來唸。即使時移勢易，經歷朝代、地
理15的轉變，變化的主要是元音。因着神的
保守，希伯來文經卷數百年依然可以閱讀出
來。

有時寫下來的（稱為k e t h î v）被認為
太過神聖，不可隨便唸出來（如神的名
字）16

，經卷旁邊有一行字，指示如何大聲
唸（qerē）。這些字句是抄寫的人常出錯的
地方，而且多個世紀以來都被視為通俗的話
語。

在早世紀的基督徒時期，興起了一群
名為馬所拉（源自希伯來文解作“傳統”之
意）的猶太學者。他們眼見希伯來文逐漸過
時，為要保存舊約聖經的正確唸法，便設計
了一套複雜的語音系統。做法是在文字上加
上點號和劃號，並且在二十二個希伯來文的
輔音中（一般在輔音下）指示所謂的“元音
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標記”。這套系統比英語、法語，甚至德語
的拼字更加學術和精確呢！

輔音配上不同的元音，便產生不同的唸
法，字句的意思也因而有所改變；於是經文
的輔音往往造成經文上的爭議。一般來說，
字句的真正意思是按上下文來定斷，然而這
方法並不一定湊效。也許歷代志和創世記中
出現人名拼寫不一（見該處的註釋資料），
部分原因是輔音問題所引致。

不過，大部分的經卷，不論是傳統的經
卷，還是馬所拉抄本，都保存得非常好。這
種嚴謹認真的態度，活活地見證猶太人對神
話語十分尊重。每當問題出現，古代的經卷
《他爾根》，舊約和外經的希臘文七十士譯
本，拉丁文聖經（武加大譯本）往往能幫助
我們選擇正確的解釋。二十世紀中葉，死海
古卷為希伯來文經卷補充了不少資料，更加
確定馬所拉抄本的準確性。

十六世紀偉大的宗教改革翻譯者丁道
爾指出，希伯來文翻成的英文聖經譯得非常
好，比起其它語言（如拉丁文）更好，我們
能夠閱讀英文版的舊約，實在非常榮幸。

本書所採用的舊約版本，正源自丁道
爾的版本。他翻譯了創世記至歷代志，還有
部分詩歌和先知書，後來天主教的異教裁判
所因他的翻譯工作判他死刑（1536年），活
活把他燒死。他的舊約翻譯工作由其它人完
成，成為一六一一年版英文聖經英王欽定本
和一九八二年較近代的新英王欽定本的藍
本。

2. 亞蘭文
亞蘭文和希伯來文一樣，都是閃族語的

一種。然而亞蘭文屬於外邦語，是幾百年來
古時流通的語言。因為希伯來文在猶太人中
不再通用，於是便把舊約譯成另一種常用的
亞蘭文。發現的手稿文字與希伯來文有關，
這些文字也許是在主前四百年向亞蘭文借
用，然後經過發展，成為現在學習希伯來文
學生所熟悉的優美方形字母。17

上述關於希伯來文的資料也可從亞蘭文
的舊約聖經中得到引證。這些經文不多，主
要提及以色列與外邦鄰國的交往，如擄到巴
比倫及被擄以後發生的事蹟。18

捌．譯本
英語有很多（或許太多！）譯本，大概

可以分為四類（按：編者也將中文聖經的譯
本加插，給讀者參照）：

1. 直譯
達祕的新譯本（JND, 1871年），英文

修訂本（RV, 1881年）及其英國異文本美國
標準本（ASV, 1901年），都是字對字的直
譯本。這些譯本用作研究非常有用，但用作
敬拜、公開誦讀和背誦則較遜色。眾多基督
徒都絕不會為這些版本，放棄壯麗優美的英
王欽定本（KJV）。中文譯本有：新約新舊
庫譯本（1939年）和聖經呂振中譯本（1970
年）。

2. 完全對等
這 類 譯 本 頗 為 直 譯，並 在 文 法 許 可

下，緊貼希伯來文和希臘文；但需要優美
風格和諺語的時候，仍有較自由的翻譯。
當中包括英王欽定本（KJV），修訂標準本
（RSV）、新美國標準本（NASB）、新英
王欽定本（NKJV）。中文譯本有：聖經和
合本（1919年），聖經新譯本（1992年）。
可惜，雖然修訂標準本新約部分大致可靠，
但舊約部分卻淡化了多個彌賽亞的預言。這
種危險的趨勢今天似乎也在一些從前持守純
正信仰的學者身上看見。《活石聖經注釋》
按照新英王欽定本作編排（而中文版則按照
中文聖經和合本編排），以優美（但古體）
的英王欽定本配合今天語文的用法，略去古
體字的使用。19

3. 功能對等
這些譯本的譯法比完全對等更自由，有
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時會採用意譯，只要讀者注意到，意譯也是
可行的手法。莫法特譯本（Moffat）、新英
語聖經（NEB）、新國際譯本（NIV）和耶
路撒冷聖經（JB），都屬於這類別。這種譯
法背後的用意是，假如約翰和保羅今天用英
語寫作時，他們能將整個思想融會在語文架
構裏。只要謹慎地進行，這種方法可以是非
常有用的工具。中文譯本有：現代中文譯本
（1979年）。

4. 意譯
意譯本以思想對思想的方式來傳遞語

篇，但時常用很大的自由去增添材料。由於
譯本在措詞用字上偏離原文，常有詮釋太多
的危險。舉例說，當代聖經（LB）雖是福音
性的，但卻包含不少個人的詮釋，是很具爭
議性的。

最好至少擁有其中三類聖經譯本各一
本，作比較之用。然而，我們相信完全對等
的譯本，對於作詳細的聖經研究是最安全
的。這正是《活石聖經注釋》的寫作方向。

玖．默示
面對各方在歷史和技術上的紛爭時，我

們來思量一下英國浸信會偉大的傳道者司布
真的說話：

這冊書是永生神所寫的：每一個字母
都是由大能的指頭書寫；每一個字都是
出自永恆的嘴；每一句話都是由聖靈所
默示的。雖然提起激烈的筆桿，寫下歷
史的是摩西，但卻是神引導這筆。也許
大衛輕撫他的琴，詩篇優美的旋律便在
他指頭間響出調子；但卻是神提起他的
手，在他金色的琴上勾動活躍的弦線。
或者，所羅門真的哼出愛的頌歌，又說
出完全智慧的話語，但卻是神引導他的
嘴，使這位傳道者滔滔發言。若我看見
那鴻的馬匹舉步維艱，便如那鴻一樣暴
跳如雷；若我閱讀哈巴谷書，便如哈巴
谷一樣看見古珊的帳棚遭難；閱讀瑪拉
基書，便看見地上象火爐燃燒⋯⋯那是

神的聲音，不是人的聲音。這些話都是
神的話，就是永恆的、看不見的那位大
能者並全地之耶和華所發的言語。20

評註
1 在稱為“Bńai Bŕith”（立約的兒子）

的猶太組織中出現。
2 祂的話（拉丁文）也曾譯作：

新約包含在舊約中；
舊約在新約中闡明。

3 在希伯來文聖經或猶太人的譯本中，
舊約二十四卷書的排列次序如下：

I. 律法書（Tôrāh）
創世記
出埃及記
利未記
民數記
申命記

II. 先知書（Nevî´îm）
1. 前先知書

約書亞記
士師記
撒母耳記上下
列王紀上下

2. 後先知書
以賽亞書
耶利米書
以西結書
十二書卷（何西亞書至瑪拉基書）

 III. 著作（Ketûvî̂m）
詩篇
約伯記
箴言
路得記
雅歌
傳道書
耶利米哀歌
以斯帖記
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但以理書
以斯拉記至尼希米記
歷代志上下

4 安格（Merrill F. Unger）, Introductory 
Guide to the Old Testament，頁59。

5 同上。
6 俄國新約聖經便是其中的例子 ，四福

音的排列次序有所不同。
7 參看新修訂標準本（NRSV）簡介，外

經加進正典中。（他們自己也不贊成把所有
書卷歸入正典。）

8 這字與“偽造的”意思有關。
9 十七世紀的英王欽定本（KJV）把外經

列入其中，但放在新約和舊約中間，表示外
經次等的地位。許多人視英王欽定本為唯一
真正的聖經，當（如果）他們發現英王欽定
本曾把不是神默示的書卷包括在內，必感到
非常震驚！

10 天特會議，在一五四五至一五六三年
間在意大利的天特舉行（期間有休會的時
候）。

11 較不保守的學者把日期定得稍後，但
最後定的時間與先前定的相差不遠。

12 很多研究聖經的人把兩者（創世記至
以斯帖記）放在一起，稱它們為歷史經卷。

13 閃語（或Shemitic）主要為閃族的後裔
所操的語言。閃族語包括亞拉伯語、腓尼基
語、阿卡得語和希伯來語。

14 語言學家按照法語、英語和來自古代
希伯來語的新造詞，還有新的文法，把這古
代語言帶進二十世紀。

15 例如說英語的人注意一個字不同的讀
音，如past這字在牛津、波士頓、達拉斯和
布魯克林的讀法。輔音的讀法一樣，但每一
個城市唸的“a”字母都有點不同！

16 例如，英文聖經英王欽定本（KJV）
和新英王欽定本（N K J V）讀作L o r d的地
方（全部大寫，代表公開讀出希伯來字
Adōnai），然而書寫形式是神聖的tetragram-

maton（YHWH；表示神的四字母詞）；這
是神名字的輔音拼寫，Yahweh或是傳統英語
的Jehovah。

17 安格（Unger）, Introduction，頁124。
18 用亞蘭文書寫的部分是：拉四8∼六

18；七12∼26；耶一○11；但二4∼七28。
19 例如新美國標準本（NASB）在祈禱

和某些詩中保留了thee's 和thou's 的字眼。
20 司布真（Charles Haddon Spurgeon）, 

Spurgeon's Sermons, I:28。dictated不是指今天
秘書的工作。這句話的其余部分顯示，司布
真相信正統的啟示看法──每一卷書都由雙
重作者（人和神）寫成。




